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INTRODUCTION
It is known from the social sciences that a human being cannot exist outside a society. Language is a product of social development. Society and its needs become the primary source for the language formation.

 Many linguists point out the fact that there exists a parallel between the development of a society and the language of the given society.

Language as a system has to represent a certain constancy and stability. Otherwise, it would not be able to fulfill its primary function which is the communication. 

Language is not an artificial static structure. It forms a natural part of everyday life of its users who cultivate and modify it. Language is an open dynamic system and therefore it is not proper to isolate it from the influence of other languages. It is a tool, by which we communicate, form ideas, attitudes, express emotions. Language naturally reacts and must react to every change. It is understandable because if any tool does not answer the needs, it has to be mended or replaced.

Towards the end of the 20th century there was a significant turning point in the history of the Central and Eastern Europe. The dictatorial system collapsed in many countries almost at the same time.  
After the Velvet Revolution in 1989, Slovakia (within Czechoslovakia) has gone through many significant changes that have reflected in the language. Slovakia has integrated into democratic states and opened itself to the western influence. Political, social and economic changes have enabled a huge penetration of different cultures, new policies, information, giant corporations and technologies into our society. 

After the year 1989, a distinctive change began in terms of contacts of Slovakia (within Czechoslovakia) with other languages. English replaced the dominant position of Russian language not only at schools but also in the fields of industry, economics and politics. 

Favourable conditions were created for the penetration of English words into the Slovak lexis. Since 1989, Slovak has been enriched by new lexical units of the English origin to much greater extent than anytime before. A new era of the language development started. We do not go to “krčma“ to have a beer but we have something with a more pleasant term “pub”. There are no vodcovia of the political parties anymore, we call them lídri. Slovak names like obchodný dom or predajňa are disappearing from streets and they are being substituted by English expressions such as supermarket, shop or second hand. 
There is a necessity of naming new objects and phenomena. This necessity supplies Slovak with new terms, in large amount from the English language. Scientific and technical revolution contributes to the explosion of new terms in our language. The advances in scientific and technological knowledge have created a continual demand for new naming units. A rapid technological development has a profound effect on the language dynamics. New products reach markets in several-month cycles. Every new product requires a new naming unit. The majority of the technical terms in the Slovak lexis are of English origin. 

Contact between the Slovak and English language can be observed not only in supplying the branches of science, technology and economy with new terms but also in the direct contact with the English speaking countries and in the arrival of the English speaking experts or so-called “native speakers“ to Slovakia. Under their leadership we get a chance to attend various workshopy, we have opportunities to get granty for our projekty through the effective method of brainstorming.
For a longer time, Slovak linguists as well as wide public have been registering the explosion of English loanwords in media. The words of English origin penetrate into the language of televison and radio news, into the language of newspapers, internet, advertising and other spheres. M. Považaj states the television news as a concrete example of the sphere where the explosion of English loanwords in Slovak is notable and it is the television news which belong to the mostly watched programmes with the widest range of spectators.

The English words penetrate also in the language of newspapers. Authors of newspaper articles often like to use loanwords that are unfunctional such as come-back, fashion, kouč, kontrakt, song, sound and others. Accodring to J. Kačala, in this way, for many readers, the most important information in the text becomes vague and the message is unclear because the knowledge of English is not widely spread among the Slovak population.

Another area of the penetration of the English words into Slovak is the radio. Some commercial radio stations do not broadcast správy but news and there is no rozhlasový hlásateľ anymore but spíker. Many radio editors use the original English spelling when pronouncing the English abbreviations, e.g. the pronunciation of the initial letters of the television programme HBO [ejdž bí ou] instead of [há bé ó] or the pronunciation of the initial letters of the navigation system GPS [dží pí es] instead of [gé pé es] which may mislead and misinform the listeners. 
The field that has become in the recent time a territory of the English loanwords is the area of advertising. The Slovak linguist I. Masár writes about a serious communicative problem of nowadays advertisement because of the excessive incorporation of English loanwords, even whole English sentences, into the texts of billboards, leaflets, etc.

It often happens that in the names of companies there is not even a single word in Slovak that would make it clear what the particular company deals with. The reason of this is that many foreign corporations and companies have reached the Slovak market.  Many Slovak companies have changed their names because of their contact with other foreign companies or because of the exportation of their goods to the world markets. “Outdoors s.r.o” - the name of the company dealing with selling of sports equipment does not tell much to the ordinary Slovak. Company slogans such as “True Quality Matters” (Hyundai), “Feel the difference” (Ford), “Today Tomorrow Toyota”, “NOKIA Connecting People” or “Let’s make things better” (Philips) are for many Slovaks incomprehensible. I. Masár considers the usage of the unfunctional English loanwords which appear in advertising materials and in the names of the companies to be unjustifiable.

1 THEORETICAL STARTING POINTS

1.1 Lingua franca

In Encyklopédia jazykovedy
 we learn that under the term lingua franca was originally understood a mixed language with elements of Arabic and other language and in the Middle Ages it was used in the ports of Mediterranean Sea.

Wikipedia, the online encyclopedia, defines the term lingua franca as “a language systematically used to communicate between persons not sharing a mother tongue, in particular when it is a third language, distinct from both persons’ mother tongues”.

1.1.1 Latin – lingua franca of the past

Latin was used in the Ancient Roman Empire. Commercial and territorial-political expansion of Rome contributed to its spread. Medieval science and fiction were cultivated in Latin and it was also used as a sacral language. Latin was the international language for about 1000 years.
 

1.1.2 English – lingua franca of the present

There are approximately 400 million people worldwide for whom English is a mother tongue. English is for further 300 million people a second language.
 Hundreds of millions of communicants use English in tourism, trade negotiations, in international university programmes and in many other fields for which English has become the lingua franca.

In linguistics there is a difference between studying English as a foreign language to communicate with speakers for whom English is a mother tongue and between studying English as a lingua franca to communicate with speakers for whom mother tongue is other than English.

The general objective of teaching English as a foreign language is to achieve language proficiency at the level of an ideal native speaker. However, teaching of English as a lingua franca aims at the success of communication.

English is today’s lingua franca. It has become the language of aviation. It is a leading language of the international trade, international tourism and of academic conferences. Most of the scientific and professional information is available in English. In an international environment, English as lingua franca is used mainly by experts and scholars who are familiar with the professional context of the issues as well as with the terminology. English, with its dominance, has simplified communication in the world.   

1.2 Innovation of language with regard to English loanwords

Language situation in the world is constantly changing and at present the pace of change has even accelerated. Some languages are spoken by hundreds of millions of people (e.g. Chinese, English) and some languages, at the end of the 20th century, were just before the dissolution (e.g. Menominee language - a Native American language today spoken by only a few elders in Wisconsin).

The authors Krupa-Genzor claim that the future of the languages which are spoken by a sufficient number of monolingual adolescent communicants is secured.
 According to the author Haleh, 90% of all languages in the world whose exact number cannot be known (the presumption is that there are 5000-6000 languages, some authors even speak of the existence of up to 8000 languages, conventional invariant represents 6800 languages) is to become extinct due to various adverse circumstances (assimilation, genocide, migration).

The English linguist David Crystal notes that those languages which have more than 1 million carriers and have their own state are not in a state of danger.

The significance of a language cannot be judged only by the number of its communicants but also by its impact on users of other languages and their culture. It is equally important whether the language is used in the field of science, international trade, tourism, etc.

On the global scale, English holds the leading position as the language of international communication. English strengthens its position in the European context. The question of the English language and its influence on European languages is the subject of an almanac Sociolinguistica published in Tubing in 1994. Reputable sociolinguists and experts on communication react to a provocative question of the compilers of the almanac: “Only English in Europe?” The American author A. Fishman resolutely answers no. He assumes that English will not be the only means of communication in Europe but it can be the common language of Europeans in extraeuropean environment.
 The reflections of the authors could be summarized in the answer: Not only English but mainly English.

In France, in order to prevent French from English loanwords, a language law was passed in 1975 prohibiting the use of so-called “franglais” (combination of French and English).

In 1994, the French parliament passed a law prohibiting the use of English words if there are French equivalents. Violation of the law is punished by high fine. The French scientific institution annually publishes a list of English loanwords that are necessary to be replaced by French equivalents.

Many linguists point to the aggressiveness with which English naturalizes in other languages. According to P. Jesenská, this is not a problem of the English language but of those languages which lack suitable equivalents or quick-witted users who would react to language changes and innovations.

Efforts to stop the inflow of words from other languages seem to be understandable in terms of realizing affiliation to a language community.

Inevitable borrowing of English words in cases when a recipient language lacks an adequate domestic naming is regarded as a positive effect of the English lexis on the vocabulary of the recipient language.

P. Jesenská states the English loanword infotainment as an example.

According to Cambridge Advanced Learner’s Dictionary, the word infotainment is an uncountable noun with a negative connotation to (television) reports and facts which are presented to amuse the audience rather than to mediate actual information: “It wasn’t a real documentary – it was more what you’d call infotainment”.

The word infotainment is a blend formed by parts of two words: information/inform and entertainment.

The Slovak language does not have an adequate domestic naming for the English word infotainment. A transfer from English to Slovak took place without any orthographic or semantic modification of the expression. The question remains: What will an ordinary user of the Slovak language, without any knowledge of English, imagine under the term infotainment? Probably, the expression will leave him with a sense of frustration or moodiness. P. Jesenská believes that it would be easier for the ordinary users of Slovak to understand the word infozábava.
  

1.3 Care for cultivation of language

In some countries, care for the cultivation of language is not implemented by separate legislative bodies and institutions but by means of lexicalization, thus by registration of new expressions in a dictionary.
 Oxford English Dictionary is the binding norm for English.

It would not be very wise to expect from all users of any language an equally active approach to cultivation of their language.
For some institutions, care for the cultivation of language emerges directly from the law. In Slovakia, several institutions have been established whose primary purpose is the care for cultivation of the language. 
This type of institution is Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra Slovenskej akadémie vied (SAV) which is engaged in many activities connected with the increase of language culture in Slovakia. SAV publishes a popular-science periodical Kultúra slova. In addition to that, SAV devotes to lexicographical and other professional activities. It cooperates with the public by means of e-mail proving its flexible approach to the language. Elektronický slovník slovenského jazyka and Krátky slovník slovenského jazyka are available in on-line versions.
All publishers and mass media are expected to adhere binding norms of the standard language. In case of any doubt, authors of articles (or other contributions of mass media) have a telephonic, postal or e-mail opportunity to consult the case with experts in the field of standard language.

Negative assessment of the state of language culture is a general phenomenon common to many European languages which struggle against the influence of English loanwords. Decline in the language culture is often mentioned in Slovakia. Negative reactions to the emergency condition of Slovak should be taken into account but, on the other hand, it is not necessary to attach greater importance to them than they deserve because, as the Slovak linguist J. Findra states that “language is often wiser than its users”.
 

The signatories of the Výzva na ochranu národného jazyka (Call for protection of national language; hereafter Call) published in Literárny (dvoj) týždenník
 are of a different opinion. They highlight the “critical state” of the language, “interference in the stability of standard language” and “preference for the English language”.

The Call critically reflects on linguistic level of journalistic texts, names of new institutions and their departments, names of products, advertising, etc. The signatories of the Call state that Slovak is overloaded with unnecessary English loanwords in everyday speech contact and in the field of professional communication. With the latter we cannot identify. It is well known that the majority of studies are carried out in English speaking countries and research results are published in English and the Slovak lexis does not provide adequate technical terms. Although it is true that nowadays English is preferred to other foreign languages, borrowing of the English technical terms is a natural phenomenon.

According to the Call, “our culture and nation are dying” because we “knowingly give up the most important feature of our national identity” by which they mean preference of the English language over Slovak. Therefore, the signatories of the Call call on protection of the language. They argue that “it is in our own existential interest”. We do not identify with them because we do not think that our language is disappearing or even dying. Language is not an artificial structure but it is a living and natural part of everyday lives of its users who modify it, according to their needs. It is an open dynamic system and it is not appropriate to isolate it from the influence of other languages.

1.4 Linguists’ attitudes to English loanwords in Slovak 

Analyzing linguists’ attitudes to the issue of the English loanwords in Slovak, one can find both positive and negative views.

From the point of view of A. Oravcová,
 it is important to be able to understand and speak English since English has become the communication tool of all Europeans. On the other hand, she opposes the use of English loanwords in those cases when they are used only because it is stylish. According to her opinion, the unjustifiable use of the English loanwords points out non-cultured manners of a user of the language rather than his high level of education. She considers it important to use internationalisms from the technical and scientific field of study in order to promote international integration. At the same time, she distinguishes the needful use from the inappropriate use of the English loanwords when appropriate Slovak equivalents already exist. A. Oravcová presents a rather negative attitude to the use of English loanwords although she is in favour of their usage in texts in order to refresh the articles, to attract attention and to arouse reader’s interest.

J. Kačala views this problem even more critically. He uses the term “jazykový imperializmus“
 referring to the imperialism of English. Although he realizes that it is quite unusual to use the word “imperializmus” in connection with a language, to him this word seems to describe the current situation in the best way. J. Kačala speaks about the manipulation with the lingual consciousness of Slovaks. English loanwords in the language of advertisements, TV and radio news service are examples of such a manipulation. J. Kačala denotes TV announcers, editors and moderators as “the assistants of the foreign language imperialism”
. Just by walking down a street one can notice shops and agencies bearing English names, advertisements are also full of words of the English origin. According to him what needs to be done is to get rid of unnecessary English loanwords from the texts of public speeches, from the names of shops, companies and other institutions.

J. Kačala points out the importance of journalists. If they use too many English words, their message becomes unclear so instead of sharing the information, the presence of the English loanwords blocks the comprehension of the text. The overusing of the English loanwords in the texts is perceived by J.Kačala as an example how to ignore a partner in a communication process.

The Slovak linguists J. Findra, J. Bosák and J. Mistrík respond to these problems in a more optimistic way. 

J. Findra sees the coining of new words not only in borrowing them from other languages but also in creation of the equivalent Slovak expressions. This is the reason why he is not worried with overuse of the words of foreign origin in our lexis.

According to J. Bosák, the use of loanwords (especially English loanwords) is needful because of the era we live in when the need for internationalization is more and more urgent. The need of communication prevails over the lingual arguments to use Slovak equivalents. He illustrates it with an example that it would be useless to persuade teenagers to use the Slovak word kompaktný disk instead of the slang expression cédéčko.

J. Mistrík states that a total prohibition concerning the use of loanwords damages the stylistic quality of the speech. In some cases one cannot go against the loanwords even if there are domestic equivalents. In such cases the loanwords own stylistic qualities that the Slovak equivalents miss. On the other hand, inspite of the stylistic value that the English loanwords may have, their overuse in the public speeches disregards an important feature of the public speech and that is its informativeness.

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra Slovenskej akadémie vied receives many complaints from the ordinary users of Slovak against the use of the superfluous loanwords, especially the English loanwords in the public speeches on radio and television. Probably, it is the older generation that complaints. They had not been taught English at school and consequently, they have difficulties in understanding the English loanwords. They reactions are justifiable because the knowledge of the English language should not be necessary for understanding the words used in the Slovak texts.
Although the opinions of the Slovak linguists on the borrowing of foreign words is slightly different, all of them have one thing in common. None of the linguists would support the groundless borrowing of the foreign words and their unfunctional use. When talking about the English loanwords one should be cautious and distinguish their use because of the need to express the word in a more suitable stylistic way and their use as a manifestation of stylishness.

1.5 Causes of borrowing words to the Slovak vocabulary

Borrowing of words from other languages (mainly from English) is a process that affects all European languages. “The question of suitability or unsuitability of borrowing English words is one of the most discussed issues concerning the language and culture of the language as such”.
 In this respect, we talk about functional and unfunctional borrowing of lexis. 

Borrowing of the English lexis in terms of functionality is classified as either positive or negative. Under the positive borrowing, we understand those loanwords for which there are no naming units in the target language (e.g. internet, marketing, airbag). Negatively borrowed words are understood as unfunctional and redundant because there are adequate domestic equivalents (e.g. kouč - tréner, song - pieseň, budget - rozpočet).
   

From the sociolinguistic point of view there are two basic causes of borrowing words from other languages: extralinguistic causes (e.g. cultural influence of one language upon another; political, geographic and economic contact of two or more countries) and intralinguistic causes (e.g. inability of derivation from a domestic expression, absence of a term, tendency to use a one-word expression instead of a poly-word expression, necessity to express oneself exactly and without ambiguity).

1.5.1 Extralinguistic causes

The scientific and technical revolution is one of the factors that cause the penetration of the English words into Slovak. In the 20th century a huge number of inventions have been made and communication on the international level gets more and more important. The vocabulary of science and technology is largely international. Especially science is a branch where the need for unification in terminology is very urgent. This is the reason why the Slovak linguists J. Findra and J.Bosák speak in favour of the international terms in the vocabulary.

Globalization is another extralinguistic cause of penetration of the English words. In some respects, this trend could be equaled to westernization, more specifically to americanization. The world markets have been established by industrially dominant countries and their products are consumed all over the world (e.g. Coca-Cola, McDonald’s). As a result, English penetrated into the Slovak language through the expressions denoting products that come from western countries (e.g. kola, čipsy, chicken nuggets, milk shake). 

The transition from a socialist to a democratic political system after the year 1989 opened new dimensions in business and economy. Many methods and techniques preserving their original names have been applied in these fields (e.g. monitoring, brainstorming). Terms such as kontrakt, know-how, franchising, cash-flow, biznisman  have started to be used.

Finally, fashionables can be regarded as an extralinguistic cause of occurrence of English loanwords in Slovak. Many foreign words penetrate into the slang as a result of the direct contact with the country where the loanwords originate from and they are used among the young ones. Well-known artists and sportsmen who spend some time abroad, bring back certain English expressions which they used in public (e.g. hlasový drive, standing ovations, comeback, remake, song). As a consequence, people (mostly teenagers) mechanically adopt them.

Evolution in science and technology, globalization, new strategies in business and economics and direct contact with native speakers have their merit in the penetration of such a multitude of English words into Slovak.

1.5.2 Intralinguistic causes

Our society has gone through a rapid development. The latest development of the society brings new notions and concepts that have to be named. Every new thing requires a new expression. 

Sometimes it happens that linguists are not able to create new naming units immediately. This trend is noticeable mainly in the media where the authors of the articles have to react to various new situations and phenomena. In such cases, a foreign expression is borrowed in its original form, and either it stays unchanged (e.g. notebook, airbag, rating, fair play, windurfing) or it undergoes certain changes but the foreign status is still recognized (e.g. softvér, líder, kokpit, mejkap, mečbal, čírlíderka).

In many cases, Slovak lacks parallel naming units to the English ones – accuracy of the English words enables their penetration into Slovak. Already existing expressions in Slovak are not sufficient to denote a new reality (e.g. the Slovak word prenájom cannot be used for the English word leasing because it denotes a special kind of lease). 

When accepting a loanword into the vocabulary, linguists try to avoid polysemy and homonymy and at the same time they face a task to underline all shades of the extralinguistic reality of a given word (e.g. telocvičňa and fitnesscentrum denote basically the same institution but their function is different).

The law of language economy is another factor that contributes to the penetration of English words into Slovak. This speaks in favour of using shorter English words instead of their Slovak paraphrases. It is easier for the journalists to use the English loanword know-how than the Slovak expression výrobno technické poznatky o výrobe a predaji or the English loanword geocaching instead of hľadanie pokladu podľa zemepisných súradníc so satelitným prijímačom. 

Journalists try to avoid the wearing out of the Slovak expressions. The Slovak words and their synonymous English expressions can be found in the same article (e.g. vrcholná schôdza/summit, tréner/coach, zmluva/kontrakt). 

      Lack of time in searching for a Slovak equivalent, accuracy of the English loanwords, avoidance of polysemy and homonymy, law of language economy and avoidance of wearing out of the Slovak expressions form suitable conditions for the penetration of English words into Slovak.  

2 LOANWORDS
2.1 Words of foreign origin in Slovak

Borrowing of words from other languages represents a natural way of enriching a vocabulary. The Slovak language has borrowed words from a large number of languages. The words of foreign origin have enriched the Slovak lexis either as a result of the direct contact of Slovaks with the neighbouring nations or as a result of cooperation with other countries.

Slovak continues to be hospitable to the borrowing of words from other languages. Especially during the second half of the twentieth century many foreign words have penetrated into the Slovak vocabulary although because of the communist totalitarian regime, this trend was slowed down.

 The Slovak lexis comprises expressions borrowed from Czech (díky, prúser), Romanian (valach, bryndza), Russian (bohatier, vesna), German (šuster, mordovať); words of Greek and Latin origin (problém, fakt, kvantita, kvalita, analýza) and number of biblical and religious terminology (oltár, kresťan, diabol, biskup).
In recent times penetration of Italian (mafia, mozzarella) and Spanish words (sombrero, ranč, hacienda) is notable, yet the number of English words borrowed to Slovak (biznis, lízing, bodyguard, rating, imidž, talkshow) ranks high above the loanwords from other languages.

The vocabulary of any language is exceptionally sensitive to every change that takes place in the domains of science, technology, economics, etc. It efficiently reflects new thoughts, inventions, working methods and developments of society. Whenever some new object or phenomenon appears, it requires a new naming unit.

The lexis can be enlarged in several ways. In general, there are two classifications concerning the enrichment of the lexis. 

One focuses mainly on manners by which the lexis is enlarged. There are three possible ways: coining of new naming units, semantic formation of words (attaching of new meanings) and borrowing of words from other languages.

The other focuses more on the origin of words which take part in the coining of new naming units than on the manners of the enrichment. From this point of view, the creation of new naming units results from two sources: domestic (modification of domestic words) and foreign (borrowing of words from other languages). 

According to the level of adaptation of the words of foreign origin, J. Vachek distinguishes:
 

1. lexical quotations - they preserve their original word form and pronunciation, their foreign status is recognizable (e.g. cash and carry, time is money)

2. partially adopted lexical units - their foreign status is recognized but they are under the process of adoption and therefore they usually do not have a fixed word form (e.g. team/tím, show/šou, computer/kompjúter)

3. fully adopted lexical units – completely adapted to the lexical system of the recipient’s language, their foreign origin is hardly recognizable, their form reflects the original pronunciation (e.g. džús, džem, víkend)

Internationalisms form a special group of loanwords. Due to the scientific inventions and new technologies they are being borrowed to several languages at the same time. The group of international words consists predominantly of words of Greek and Latin origin that have been mediated through French, Italian or English.
         

In the last decades the internationalisms have been anglicized or to be more exact americanized. Most of the newly created internationalisms are of the English origin (e.g. internet, web, fax, wrestling, rock). There are some characteristic features of the present day international words of the English origin:
                                                                                                        - progressivity (topicality, promptitude) 

- dynamism (quickness and aptness)

- economization of vocabulary (monosyllabization, e.g. PC instead of počítač)

- clear notionality and expertise (e.g. computer network) 
or on the other hand:

- strong expressive colouring, mostly in slang (e.g. sorry, fajn, shit)
According to J. Mistrík, the Slovak language should not stay away from the stream of language internationalization because, in such a case, the intercultural communication would become much more complicated.

2.2 Defining the term English loanword 
      In order to avoid any kind of misunderstanding when defining the term English loanword (or Anglicism) it is necessary to clarify some terms related to the problematics. 

      The Slovak term jazyková výpôžička denotes a product of mutual cooperation of languages which results in the transfer of an element from one language to another.
 

      The English linguist D. Crystal uses the terms loanword or borrowing although he admits that none of the terms is adequate because none of them correspond to the reality – languages do not give the borrowed lexis back.
 
      It is worth to pay attention also to the term cudzie slovo. English uses the term loanword (or borrowing) to denote a word of foreign origin. The term foreign word is not to be found in most of the dictionaries. 

In Slovak there are two terms: cudzie slovo and prevzaté slovo according to the level of adaptation. 
J. Mistrík defines an English loanword as “a linguistic element (word, expression, syntactic construction, etc.) borrowed from English”.

All Anglophone descriptions agree with this claim defining the term English loanword (or Anglicism) as “a word borrowed from English into another language” and at the same time realizing that “speakers of the recipient language usually consider an anglicism to be substandard or undesirable (as a form of language contamination)”.
 

      Direct borrowings from English, words of foreign origin mediated through English and hybrid words containing an English element are regarded as English loanwords.

      Calques form a special transition between a loanword and formation of a domestic naming unit. It is a productive and dynamic way of forming new words. The calques are formed by literal translation of the original words (e.g. počítač from computer, pružný disk from floppy disk, mrakodrap from skyscraper).                                                                                                                    

2.3 English loanwords in Slovak

      English emerged as a world language and English itself is a rich source of lexical loans for many cultures and languages.
      The influence of the English language upon the Slovak lexis is relatively short but the English lexis has penetrated into all spheres of the social life:

· politics: summit, líder, míting, slogan
· economics: manažment, biznis, tender
· culture: imidž, comeback, celebrita, talkshow
· sport: kouč, hetrik, play off, windsurfing
· teenagers’ lexis: byť cool / in / dead / happy; feeling, sorry
· high-tech abbreviations: IT – information technology, HTML – HyperText Markup Language
It is interesting that the computer language is full of metaphors which are automatically adopted or calques are used instead:

· myš (from the English word mouse) – device attachable to a computer, its form reminds one of a small rodent

· vírus – computer virus is equally dangerous and it spreads by an equal speed as a contagious disease among the population
· net or sieť – naming for the internet or web pages; sieť at the same time also denotes a common interconnection to the surrounding computers 
· kôš (from the English word recycle bin) – for throwing out trash (= useless information)
3 ADAPTATION OF ENGLISH LOANWORDS IN SLOVAK

3.1 English loanwords in a process of adaptation 

      At present, the borrowing of words from other languages (mainly from English) represents one of the most dynamic ways how to enlarge the Slovak lexis. 

      English and Slovak are two structurally different languages. English is a representative of the analytical type of language with the difference between the spelling and the pronunciation while Slovak ranks among synthetic languages and its orthography follows the pronunciation.

      According to Á. Kráľ, the difference between these two languages causes the tension when the English words penetrate into the new language system. This tension may result in two situations:

· the English loanword does not adapt to the Slovak orthographic and pronunciation norms and it stays outside the system of Slovak as a lexical quotation or it may be calqued (e.g. happy end - šťastný koniec, time is money – čas sú peniaze)

· the English loanword adapts to the orthography and pronunciation rules of Slovak and in this way it is naturalized.

      Slovak, as every living language, owns means by which it is able to cope with the words of foreign origin and integrate them into its language system so as not to function intrusive.

      Adaptation of the English loanwords is a complex process concerning several aspects of these words – their phonetic, morphological, word-formative and semantic levels.

      The opinions of the Slovak linguists of the order in which the individual levels (phonetic, morphological, word-formative and semantic) are realized in Slovak vary. In the process of the adaptation of the English loanwords, the individual phases do not necessarily have to run parallelly. This means that some of the phases can overtake the others.  
      However, generally, the phonetic adaptation is regarded as the first/basic level of the adaptation of the English loanwords. It creates appropriate conditions for the successful course of further levels of the adaptation (morphological, word-formative and semantic). The semantic adaptation stands at the end of the complex process of the adaptation at which the English loanwords enter into semantic relation with the Slovak naming units (however, not all English loanwords reach this level of adaptation; more on the semantic adaptation in the respective chapter).

      When dealing with the adaptation of the English loanwords, it is necessary to distinguish between general and proper names. While the English general names can be totally adapted to the Slovak language system, the English proper names do not become part of the system.

      The important factor determining the way and speed of the process of the adaptation of the English loanwords is their frequency and duration of their use in the language. The more frequently and the more longer an English loanword is used in Slovak, the more quickly it is adapted to the system of the Slovak language. Intensity of the adaptative process may also depend on the extralinguistic and intralinguistic factors which we have already referred to (see chapter 1.5).

      Naturalization of the English loanwords in Slovak is a complex process which comprises the individual phases of the adaptation in the subsystems of the Slovak language (from the phonetic to the semantic). The sign of the adaptation of the English loanwords is the number of changes in pronunciation and subsequently the ortographic structure as well as the number of new words derived from the primary adapted English loanword.

       In the following chapters we will refer to the changes which the English loanwords go through in the individual phases of the adaptative process.

3.2 Phonetic adaptation of the English loanwords in the Slovak language
      The phonetic adaptation is the first and basic level of the adaptation for most of the English loanwords. All the English loanwords, with an exception to the lexical quotations that preserve their original form, pass through the sieve of the phonetic adaptation.

      The general cause of the phonetic adaptation is the difference between phonetic systems of English and Slovak. Slovak, in the position of the recipient language, has to cope with this difference. There are certain phonemes in the phonetic system of English which the phonetic system of Slovak lacks (e.g. /θ/ in thing, /ð/ in that). In the course of the phonological adaptation these phonemes are being substituted by the similar/closest Slovak phonemes. The Slovak linguist A. Král states that the Slovak language avoids mixing of foreign and domestic acoustic elements except in quotations.

      The importance of the phonetic adaptation emerges from the fact that only the phonetically adapted English loanwords may move forward in the process of the adaptation towards its definite completion. 

      A starting point of the phonetic adaptation of the English loanwords in Slovak is either the pronunciation of the English word in English – the acoustic way of borrowing of English words (e.g. the English loanword džem from the English word jam, tínedžer from teenager, míting from meeting, díler from dealer) or the orthographic form of the original English word - the optic way of borrowing of the English words (e.g. the English loanword basketbal from the English word basketball, volejbal from volleyball).

      In some cases, a mixed way of borrowing of the English words may occur (e.g. the English loanword futbal from the English word football).

      There are various opinions of the Slovak linguists of the primary position of one of the above mentioned ways of borrowing of the English words. L. Dvonč claims that of the upmost importance is the original orthography of an English word to which the pronunciation is adapted in Slovak (the optic way of borrowing). On the other hand, A. Král thinks that not the orthography but the pronunciation of the English words in English is of the upmost importance (the acoustic way of borrowing).
 We identify with his claim.

      Concerning the quantity of the English loanwords within the individual ways of borrowing, the number of the English loanwords borrowed in the acoustic way prevails.

      As we have mentioned before, when dealing with the phonetic adaptation of the English loanwords in Slovak, it should be distinguished between the general and proper names. J. Kačala distinguishes between adaptácia (adaptation) of the general names of the foreign origin and prispôsobovanie sa (adjustment) of the proper names of the foreign origin. The source for this differentiation is his claims that the proper names of the foreign origin (in our case the English proper names) do not become part of the language system of Slovak unlike the English general nouns.
 

      According to J. Kačala the process of the adjustment of the proper names in Slovak consists of four phases that are similar to the phases of the adaptation of the general names
:

1. Substitution of foreign (in our case English) phones for the nearest domestic phones.

2. Substitution of reduced phones for the phones according to the written form of the foreign word.
3. Substitution of the foreign accent for the domestic accent.
4. Substitution of foreign soft palatal consonants for the corresponding hard palatal consonants.  
3.2.1 Comparison of English and Slovak phonetic systems


      As we have stated before, the complexity of the phonetic adaptation of the English loanwords in Slovak follows from the difference between English and Slovak phonetic systems as well as from the difference between the pronunciation and graphic form of the English words in English.
      R. Filipovič uses the term transfonemizácia to denote the process of the adaptation of the words of foreign origin on the phonetic level. He distinguishes three types of transphonemization:

1. Complete transphonemization – concerns those sounds that are identical in the providing and recipient languages. In case of English and Slovak, the complete transphonemization can be observed in words such as /ʃ/ - /š/ show-šou; /dʒ/ - /dž/ jam-džem.

2. Partial transphonemization – concerns those cases when the English phonemes differ from their Slovak equivalents. Referring to vowels, the difference concerns the openness and place of articulation. Referring to consonants, the difference concerns mainly the aspiration. The following are examples of the partial transphonemization:

Difference in the openness of the vowels (in all these cases the English vowels are more open than their Slovak counterparts):

 / ɒ/ - /o/ hockey – hokej; /i/ - /í/ meeting – míting; /u/ - /ú/ scooter – skúter.

Difference in the aspiration of the initial consonants (the English initial sounds p,t,k are aspirated in the following examples):

/pʰ/ - /p/ picknick – piknik, party – párty; /tʰ/ - /t/ team – tím; tennis – tenis; /kʰ/ - /k/ coach – kouč, casting – kasting. 

3. Free transphonemization – is realized at the adaptation of the English sounds which lack counterparts in Slovak (ə,ɜ, æ, ŋ, θ, ð, əʊ, ɪə, eə, ʊə). These sounds cause the most problems at the process of adaptation.

      In the following subchapter we will focus mainly on the free transfonemization of the concrete English phonemes and their Slovak equivalents.

3.2.2 Adaptation of some English phonemes in Slovak

1. Pronunciation of the English vowel phonemes /ɜ/, /ə/

/ɜ/, /ə/ - mid central unrounded vowels

      While /ɜ/ occurs in stressed syllables, schwa /ə/ occurs only in unstressed syllables.

      Schwa /ə/ has numerous graphic variations. According to M. Ološtiak, it is caused by the fact that every vowel in the unstressed syllable can be reduced to schwa.

      The English vowel phonemes /ɜ/ and /ə/ do not occur in the phonetic system of Slovak. 

      According to J. Lenhart, the most adequate way of the adaptation of schwa /ə/ is the substitution of this phoneme for the Slovak vowel /e/ e.g. sexappeal /seksepíl/; for the sequence of /er/, /ér/ e.g. cracker - kreker, sprinter - šprintér; or for the consonant /r/ e.g. evergreen - evrgrín.
 

      The most common way of the adaptation of the English vowel phoneme /ɜ/ is its ortographic transfonemization in Slovak e.g. flirt – flirt, surfer – surfer.

      The vowel phonemes /ɜ/ and /ə/ are pronounced according to the above stated rules only in the case of the adapted English loanwords which is not the case of the English lexical quotations.

2. Pronunciation of the English vowel phoneme /æ/

/æ/ - low front unrounded vowel 

      Its most common graphic variant is the letter “a“. At the adaptation of this phoneme to Slovak, three sounds come into account: /ä/, /e/, /a/. Although, the phonetically nearest Slovak sound to the English phoneme /æ/ is the sound /ä/, the Slovak linguist J. Lenhardt considers the sound /e/ as the right substitution.

      In fact, the English phoneme /æ/ is being substituted in Slovak only for the two sounds: /e/ and /a/ depending on the fact, whether it concerns the acoustic (e.g. the English loanword jazz is pronounced in Slovak as /džez/) or the optic way of the phonetic adaptation (e.g. the English loanword gangster is pronounced as /gangster/).

3. Pronunciation of the English phonemes /θ/, /ð/

/θ/ - voiceless dental fricative

/ð/ - voiced dental fricative

      The main graphic variant for both of these English phonemes is the consonantal group “th“.

      The phonemes /θ/ and /ð/ are not in the phonetic system of Slovak. The nearest Slovak sounds are /s/, /z/, /f/, /t/, /d/, /ts/, /dz/.

      The opinions of the Slovak and Czech linguists on the phonetic adaptation of the English phonemes /θ/ and /ð/ are not uniform but the majority of the linguists thinks that the domestic sound /t/ is the most natural pronunciation of the English consonantal group “th“.

       J. Zeman divides the pronunciation of the consonantal group “th“ in English personal nouns as follows
: 

1. At the beginning or in the middle of a word, the consonantal group “th“ is pronounced as /t/, /d/: Thackerey /tekeri/, Southwell /sautvel/, Sauthey /saudi/.

2. At the end of a word, the consonantal group “th“ is pronounced as:

- /t/: Macbeth /megbet/

- /s/: Heath /hís/

- /s/ / /t/: Smith /smis/ / /smit/ 

4. Pronunciation of the English phoneme /w/

/w/ - voiced labial-velar approximant

      The phoneme /w/ is not part of the phonetic system of Slovak. The sound /v/ is considered by the Slovak linguists as the most adequate phonetic equivalent for the English phoneme /w/: e.g. web /veb/, windsurfing /vindsurfing/, workshop /vorkšop/, Hemingway /hemingvej/

Transphonemization of the English phonemes concerns also the English diphtongs:

5. Pronunciation of the English diphtong /eɪ/ 

      In Slovak, the diphthong /eɪ/ is pronounced as /ej/ e.g. mail /mejl/, playboy /plejboj/, play off /plej of/, break /brejk/ or as /e/ e.g. tínedžer (from the English word teenager). 

6. Pronunciation of the English diphtong /aɪ/
      In the English loanwords adapted to Slovak, the English diphtong /aɪ/ is pronounced in most of the cases as /aj/ e.g. lifestyle /lajfstajl/ or as rarely as /i/ e.g. pilot /pilot/.

7. Pronunciation of the English diphtong /əʊ/

      The English diphtong /əʊ/ is pronounced in Slovak mostly as /ou/ e.g. show /šou/, soul /soul/, notebook /noutbuk/, kouč (from the English word coach) or as /o/ e.g. roastbeef /rozbíf/.
8. Pronunciation of the English diphthong /aʊ/

      The English diphthong /aʊ/ is pronounced in most of the cases as /au/ e.g. sound /saund/, outfit /autfit/ or as /ou/ e.g. kovboj (from the English word cowboy).

      In this chapter we focused mainly on the adaptation of the English phonemes although the transphonemization concerns also suprasegmental features of the English words (e.g. stress, intonation) which are not the aim of our study because we are convinced that these phenomena do not radically influence the adaptation of the English loanwords in Slovak.

3.3 Morphological adaptation of the English loanwords in the Slovak language

      The morphological adaptation of the English loanwords is closely connected with the phonetic adaptation which, in English loanwords, substitutes foreign phonemes for domestic ones so as to create suitable conditions for the course of the morphological adaptation.  The aim of the morphological adaptation is to incorporate the English loanwords into the system of parts of speech of Slovak and their grammatical categories so that the English loanwords would be able to function efficiently side by side with the domestic words.

      In linguistic terminology this process is referred to as trans-morphologization and it is a partial process of the total adaptative process. M. Ološtiak defines the transmorphologization as a “revaluation of the grammatical categories at interlingual migration of lexemes”.

      The process of transmorphologization is a complex phenomenon and its complexity emerges from the significant differences between the morphological systems of English and Slovak. Slovak is a synthetic type of language which expresses the grammatical categories mainly by grammatical suffixes. English is an analytical type of language and it expresses the grammatical categories differently.

      In this chapter we will focus on the morphological adaptation of the English nouns because the majority of the English words which penetrate into Slovak are nouns and this part of speech causes most difficulties with respect to the significant differences within respective morphological categories of the English and Slovak nouns. We will also refer to the transmorphologization of English personal names. 

      The morphological process of the adaptation of the English nouns consists of several processes. It concerns integration of the English noun into respective gender, formation of a system of suffixes that would enable declension of the given noun in accordance with one of the twelve Slovak paradigms. It also concerns revaluation of the grammatical categories of number and determination of the English nouns.

Morphological adaptation of the English nouns in Slovak within individual grammatical categories

      English nouns are determined by the morphological categories of gender, number, countability, case and determination.

      Slovak nouns are determined by the morphological categories of gender, number, case and paradigm.

3.3.1 Category of determination

      In English the category of determination is expressed by three manners: definite article, indefinite article and absence of article and it serves to indicate certain characteristics of the English nouns e.g. countability or number. 

      Slovak does not own formal means to express this category although the determination can be expressed in Slovak by means of indefinite pronouns e.g. jeden, nejaký or by demonstrative pronouns e.g. ten, tá, to.

      The Slovak nouns are not determined by this category and as a result, none of the English loanwords adapted to Slovak are preserved with an article. The only exception may be the English lexical quotations  which stand out of the morphological system of Slovak e.g. we are the champions or feel the difference (slogan of the automobile company Ford). 

3.3.2 Category of gender

      There is a significant difference in the category of gender between English and Slovak nouns. 

      In the case of English gender we speak about the natural gender based on the natural principle. At human beings the gender of a noun corresponds to the sex of the person, inanimate entities and animals are of neuter gender. Exceptions to this rule may appear due to the influence of stylistic or emotional factors.

      In Slovak we speak about the grammatical gender where gender categorization of nouns depends on their form – their ending. The grammatical gender is a category which mainly serves to classify nouns into a certain paradigm and to express forms of words which depend on the nouns (e.g. nový dom, nová chata).

      From the above stated follows that the essential criterion for the classification of English nouns into concrete gender and paradigm in Slovak is their ending (or inflectional suffix) which they acquired in the phonetic adaptation. It means that if the English nouns are to be morphologically adapted to Slovak, they have to adjust to the gender endings of Slovak nouns. 

Masculine gender

      If the English nouns are to be morphologically adapted to Slovak as the nouns of masculine gender, it is necessary that they meet criteria for the classification into individual paradigms for nouns of masculine gender – chlap, hrdina, dub, stroj or to a special paradigm kuli/Škultéty.

      At the English nouns, the situation is more complicated owing to the significant difference between their orthographic and pronunciation form. L. Dvonč claims that, in standard Slovak from the point of view of the declension of foreign nouns whose orthography differs from the pronunciation, the pronunciation is the deciding factor (e.g. Nashville).
   

      M. Ološtiak, in one of his articles, focuses on the distribution of English anthroponyms within the masculine gender in Slovak and their declination.
 Taking into account significant similarities in the distribution and declination of the English general and proper nouns, we decided to apply his conclusions also in the sphere of English general nouns.

      In Slovak, male personal names and surnames and male animate nouns are declined according to the paradigms chlap, hrdina, kuli/Škultéty and according to the adjectival paradigm pekný. 

      Inanimate nouns of masculine gender are declined according the paradigms dub and stroj.

Paradigm chlap comprises animate nouns of masculine gender which in nominative singular (N.sg.) end in a consonant and the inflectional suffix in nominative plural (N.pl.) is –i (e.g. writer-writeri, džokej- džokeji, manažér- manažéri, tínedžer- tínedžeri, hacker-hackeri, sprejer-sprejeri, džezmen- džezmeni, kovboj-kovboji, rocker-rockeri). Personal names, in N.pl., end in –ovia (e.g. John-Johnovia, Paul-Paulovia).
Paradigm hrdina includes animate nouns of masculine gender that in N.sg. end in –a, which is mostly the final letter of the suffix -ista (e.g. hokejista, golfista, surfista, rugbista).

Paradigm Škultéty (special paradigm for lexemes of foreign origin) comprises nouns that in N.sg. end in pronounced front vowels –i, -í, -e, 

-é (e.g. Shelley /šeli/, Charlie /čárli/).
 

Paradigm pekný includes names of Slavonic origin which end adjectivally in –ski/-sky, –cki/-cky/-tzki/-tzky or –ny (e.g. Gretzky, Rusedski, Duchovny).

Paradigm dub includes inanimate nouns of masculine gender which in N.sg. end in a hard consonant and in N.pl. end in –y (e.g. comeback, kontrakt, workshop, song, airbag, džob, lízing, surf, hetrik, ofsajd). 

Paradigm stroj comprises inanimate nouns of masculine gender that in N.sg. end in a soft consonant and in N.pl. end in – e (e.g. cash, finiš).

Feminine gender

      In Slovak, nouns of feminine gender end either in –a (paradigms žena, ulica) or in a soft consonant (paradigms dlaň, kosť). The paradigms of feminine gender are not differentiated on the basis of animateness/inanimateness as the nouns of masculine gender.

Paradigm žena comprises nouns of feminine gender which in N.sg. end in –a preceded by a hard consonant and in N.pl. end in –y (e.g. Angela, Carla, líderka, manažérka, gólmanka, golfistka, celebrita, imidžovka, vorkoholička).

Paradigm ulica comprises nouns of feminine gender which in N.sg. end in –a preceded by a soft consonant or vowel i and in N.pl. end in –e (e.g. interpretácia, exportácia, coververzia, amerikanizácia).

Paradigm dlaň includes nouns of feminine gender which in N.sg end in a soft consonant and in N.pl. end in –e (e.g. mixáž, kvotáž).

Paradigm kosť comprises nouns of feminine gender which in N.sg. end in –c, -p, -s, -v, -sť and in N.pl. end in –i (in our material we did not come across any English loanword belonging to this paradigm).

Neuter gender

      In Slovak, the neuter gender is represented by four paradigms according to the endings of nouns:

Paradigm mesto comprises nouns of neuter gender which in N.sg. end in –o and in N.pl. end in –á (e.g. disco, San Francisco).

Paradigm srdce includes nouns of neuter gender that in N.sg. end in –e and in N.pl. end in –ia (in our material we did not come across any English loanword belonging to this paradigm).

Paradigm dievča includes nouns of neuter gender that in N.sg. end in –a and in N.pl. end in –á (e.g. cinema)

Paradigm vysvedčenie comprises nouns of neuter gender which in N.sg. end in –ie and in N.pl. end in –ia (e.g. skejtovanie, hackovanie, surfovanie, chatovanie/četovanie).

Gender integration of English personal names and surnames, word-formation of English feminine surnames
      English personal names and surnames form in Slovak, with respect to the process of transmorphologization, a special category because they are not adapted in the same way as the English general names (English personal names do not adapt but adjust to the system of Slovak so as not to be intrusive).

      The first step at the adjustment of the English personal names and surnames to Slovak is the gender identification of a holder of such a name. Determination of gender at the English personal names and surnames may often be problematic, mainly in cases of less-known names without wider context which would signalize their gender. The forms of English masculine and feminine surnames are identical and therefore the only holder of gender is the personal name. It often happens that the personal name is used for both sexes. In such cases, titles and addresses before the given name are the only gender indicators (e.g. slečna Spears, pán Brown).

      In Slovak, feminine gender of surnames is expressed especially by means of suffix –ová (e.g. masc. Puci – fem. Puciová). A question arises whether it is appropriate to add this sufix to foreign feminine surnames (Houston or Houstonová)?

      The codification handbook Pravidlá slovenského pravopisu (PSP)
 recommends to add the suffix –ová to the foreign surnames of feminine gender although at the foreign surnames of famous female artists, the codification handbook PSP permits to use the original forms of surnames without the suffix –ová. They state the following examples: Grace Kelly, Claudia Cardinale, Gina Lollobrigida, Natasia Kinski, Giulietta Masina).
 The Slovak linguist M. Ološtiak considers the above mentioned collocation famous female artists as vague. According to the author, the name e.g. Grace Kelly, in connection with a famous female artist, do not have to be quite clear to present-day teenagers. On the other hand, the name Britney Spears does not necessarily have to be clear to the older generation. Therefore, M. Ološtiak does not consider the fame of a name and its frequency in public speeches to be the only relevant criterion for non-suffixation of foreign feminine surnames but only as one of the factors that influence the suffixation/non-suffixation of such surnames.

      M. Ološtiak states two basic tendencies among Slovak linguists concerning the suffixation of foreign feminine surnames (FFS).

      Defenders of the first tendency claim that if foreign feminine surnames occur in communication in Slovak, such surnames should be modified. They think that the suffixation of FFS, in Slovak as a synthetic language, by means of the suffix –ová holds important grammatical, identification and adaptative function. This tendency follows the intralinguistic aspect and it claims that the suffix –ová is the most economical indicator of feminity of foreign surnames.

      The second tendency prefers the extralinguistic aspect and it “underlines the importance of a surname holder identity, which by suffix –ová might be broken.“
 Therefore, no such suffixation is accepted.

      We sympathize more with the first tendency which stands for the suffixation of FFS. We think that in order to avoid any misunderstandings in Slovak, it is better to add the suffix –ová to the foreign feminine surnames.

3.3.3 Category of declension
      As we have already stated before, Slovak is a synthetic type of language which expresses grammatical categories (we focus on the grammatical categories of nouns) by means of endings/inflectional suffixes. English is an analytical type of language which expresses grammatical categories of nouns in a different way (e.g. by means of prepositions, word order but also by means of inflectional suffixes – regular formation of plural forms of nouns).

      There are two cases in English – Common Case and Possessive Case. In Slovak, there are six cases by means of which the relation of nouns to other parts of a sentence is expressed. At the transfer of the English nouns to the morphological system of Slovak, they have to adapt to the new declensional system (they are classified into one of the twelve paradigms + two special paradigms Škultéty and pekný that we have stated above). The aim of their integration into the Slovak declensional system is their unmarked functioning in Slovak context although not all English nouns are integrated into the declensional system and they remain indeclinable.

      In the following subchapters we will describe the integration of the English nouns into the declensional system of Slovak focusing on the results of this process (declinable/indeclinable English nouns).

Transdeclension of English general names

Declinability

      In Slovak, declinability of nouns of foreign origin (in our case English nouns) is generally regarded as a sign of their adaptation.

      The basic step at the transdeclension of an English noun in Slovak is its integration into respective gender and formation of a nominative singular form. However, this first step, in some cases, proves to be difficult owing to the difference between the ortographic and pronunciation form of English nouns. L. Dvonč states that in such cases, the declension in Slovak follows mainly the pronunciaton (e.g. the English loanwords of masculine gender mixtape /mikstejp/, lifestyle /lajfstajl/ are declined according to the paradigm dub).
 

Indeclinability
      Although every English noun in Slovak is classified into one of the three genders, not all English nouns are classified into one of the paradigms which enable their declension. 

      Indeclinability of English general names is in Slovak less common than the indeclinability of English proper names. This is connected with the fact that Slovak tries to eliminate indeclinability of foreign words.           The English general names are indeclinable mainly due to their foreign endings which prevent Slovak from declension of these words (e.g. hobby, callgirl, covergirl, party, show/šou, derby, country, blues, know-how, music, barbecue). It often happens that the integration of these words into one of the Slovak paradigms is just a matter of time (e.g. the original English loanword image is indeclinable but its adapted form imidž is declined according to the paradigm stroj).
Transdeclension of English proper names

Declinability

      In general, English proper names are in Slovak declined mainly according to their pronunciation.

      At the declension of English proper names ending in silent –e, a problem emerges whether to write or not to write the final –e.

      The final –e is not preserved at the declension of surnames such as Shakespeare (Shakespeare – Shakespearovi). As the reason for this, M. Ološtiak states the fame of such surnames which help at the reconstruction of the basic nominative singular form.

      The final –e is preserved at the declension of names ending in –ce /s/, -ge /dž/, -che /š/ (e.g. Lawrence – Lawrencea, Lodge – Lodgea).

      L. Dvonč recommends to preserve the final –e also at the declension of surnames ending in –oe (e.g. Defoe - Defoea, Ivanhoe - Ivanhoea) and in –ie (e.g. Charlie – Charlieho).

      In case of doubt whether to preserve or not to preserve the final –e at the declension of English nouns, M. Ološtiak recommends to preserve the final –e so as to avoid possible misinterpretations (e.g. N.sg.: Whit – G.sg: Whita vs. N.sg.: White – G.sg.:Whitea, not Whita).

Indeclinability
      Indeclinability of English proper names in Slovak is closely connected with their unusual endings which are inadequate for any Slovak paradigm.

      When M. Ološtiak, in his article, writes about indeclinability of English proper names of masculine gender, he states tendency not to decline such nouns in certain linguistic surrounding.
 This tendency concerns personal names of masculine gender used together with a surname or several personal names of which one member is subject to the declension (e.g. s Andre Aggasim, s Keanu Reevesom). Unlike personal names of masculine gender, all personal names of feminine gender which do not end in –a are indeclinable (e.g. Mary, Susan) although their indeclinability may be gradually re-evaluated in a way that the particular names start to be used with the natural ending of feminine gender –a (e.g. indeclinable form Miriam  – declinable form Miriama).
 

      Number of indeclinable English proper names of feminine gender is higher than of those of masculine gender. M. Ološtiak, on the basis of his research, came to a conclusion that 66,55% of English personal names of feminine gender is indeclinable.
 Longer period of use and high frequency of an English proper name in Slovak context positively influence the process of elimination of indeclinability of such word.

 3.3.4 Category of number

      Sometimes it happens that at the adaptation of the English nouns to Slovak, there is a change in the grammatical category of number. The grammatical category of number does not cause many difficluties. However, some interesting cases arise.

      Most of the English nouns, at their adaptation to Slovak, form plural by adding Slovak suffixes to their singular forms. 

      There are several English nouns to which the Slovak plural suffixes are added although they already have plural form. K. Palkovič uses the term depluralizácia to name this phenomenon of double plural under which he understands re-evaluation of plural forms and their use as a form of N.sg.
 (e.g. čipsy, džínsy). 

3.4 Word-formative adaptation of the English loanwords in the Slovak language

      The word-formative adaptation of English loanwords in Slovak is part of the complex process of the overall adaptation of these words and it is closely connected with the phonetic and morphological adaptations previously mentioned. The word-formative adaptation represents the final phase of the formal adaptation (by which we mean the adaptation of the form of an English loanword, not the adaptation of its meaning) of the English loanwords in Slovak. 

      The aim of the word-formative adaptation is to incorporate the English loanwords into the word-formative system of Slovak in such a way that new words that are formed from these English loanwords are capable of functioning in a Slovak sentence. 

      The word-formative systems of English and Slovak are quite different owing to the difference in language typology of English and Slovak. Affixation and composition are the most productive word-formative processes in both languages but the word-formative processes such as back-formation, blending or conversion are much more frequent in English than in Slovak.

3.4.1 Ways of word-formative adaptation of the English loanwords in Slovak

      The borrowing of words from English represents one of the ways of the enrichment of the Slovak lexicon. The adapted English loanwords are then used as a base for the formation of new words and the same word-formative processes are applied as at the formation of new words from domestic words (e.g. the English loanword skate underwent the adaptative process and as a result the word skejt coexists with the original English loanword skate and later, new words were formed from it: skejtovať, skejťák, skejťácky, skejtový, skejtovanie). 

      P. Štekauer states three approaches to the formation of new words: semasiological, onomasiological and transformational-generative. While the semasiological model considers the original underived word to be the base word, in onomasiological model it is the suffix that is considered to be the base word.

      Concerning the views on the word-formative system of Slovak, most of the Slovak linguists (following the semasiological approach) distinguish two parts in every newly formed word: word-formative base (the original part of a derived word e.g. skejtovať, golfista) and word-formative formant (a new part/suffix added to the word-formative base e.g. skejtovať, golfista).

      It is necessary to distinguish a word-formative base from a word stem. Unlike the stem, it happens that the word-formative base is that part of a word which has already been derived from other English loanword (e.g. the word športka, in which –šport- is the stem and –ka is the suffix, became the word-formative base for the words športka, športkovací).  

      Affixation is the most productive word-formative process both in English and Slovak. It comprises two processes: prefixation and suffixation.

      Prefixes are placed before the word-formative base, they modify the lexical meaning of words (in our case English loanwords) but do not change parts of speech. The prefixes are either of a domestic or foreign (mainly Greek and Latin) origin. We will concentrate only on the domestic ones because at the prefixes of foreign origin which are to be found in English loanwords in Slovak, it is difficult to distinguish whether they are the result of the word-formative adaptation in Slovak or these English loanwords have already existed before their penetration into the word-formative system of Slovak.

The most common verbal prefixes:

za- zabookovať, zamailovať, zasurfovať (si), zagemblovať (si)

na- nasprejovať, nastylovať, naštartovať
od- odstopnúť, odmailovať, odštartovať
do- dosurfovať, dochatovať/dočetovať, dotrénovať

z- zmanažovať, zremixovať. 

The most common adjectival prefixes:

pre- prestylovaný, premejkapovaný
nad- nadštandardný

vy- vyšportovaný, vytrénovaný.

The most common substantival prefixes:

pre- pretrénovanosť, prestylovanosť
nad- nadštandard
      Suffixes are placed after the word-formative base, they change the lexical meaning of words and they enable the formation of parts of speech from primary English loanwords. Many suffixes are polysemous (e.g. the suffix –ista in the words futbalista, golfista denotes a person who goes in for the given sport; in the words extrémista, frázista the suffix –ista denotes a person characteristic of a certain quality or hobby).

The following are examples of the most common suffixes by means of which new parts of speech are formed from the English loanwords in Slovak:

verb-forming suffixes:

-ovať (lízing-lízingovať, skejt-skejtovať, kouč-koučovať, draft-draftovať, štrajk-štrajkovať, štart-štartovať)
-núť (brejk-brejknúť, blaf-oblafnúť, hacker-hacknúť)
adjective- forming suffixes:

-ový (web-webový, lízing-lízingový, desktop-desktopový, klub-klubový, rokenrol/rockenrol-rokenrolový/rockenrolový, bigbít-bigbítový, skejtbord-skejtbordový)

-ský (džokej-džokejský, díler-dílerský)

-álny (environment-environmentálny)
-ný (štandard-štandardný)
-aný (mixovať-mixovaný, ratifikovať-ratifikovaný, knokautovať-knokautovaný)
-ný (štartovať-štartovný)

-ací (klonovať-klonovací)

noun-forming suffixes:
-ér (dizajn-dizajnér, štart-štartér)

-er (rock-rocker, rap-rapper)

-ista (surf-surfista, golf-golfista, rugby-rugbista)

-ovina (džínsy-džínsovina)

-(ova)nie (trénovať-trénovanie)

      Compounding is another productive word-formative process by means of which new words are formed by combining two or more lexemes. In our case, at least one of the lexeme is of the English origin.

      In Slovak linguistic terminology, the compound lexemes that contain a foreign component are called hybrid compounds. J. Horecký considers the term international compounds to be more suitable. For their characteristics, it is not important whether all components or just one of them is of a foreign (in our case of English) origin.
 
     In the compound lexemes, the English component is either combined with a Slovak lexeme (e.g. diskoskupina, scifipríbeh, stoploptička, hifiveža, mixpult) but much more frequent are the international compounds where both lexemes are of the English origin. These are borrowed to Slovak in their original form (e.g. harddisk, handsfree, freestyle, skydiving, popart, bodypainting, brainstorming) and later, some of them are orthographically adapted according to their pronunciation in Slovak (e.g. šoumen, šoubiznis, hardvér, džezmen, skejtbord, džezbend). 

      As we have stated above, the lexemes fuse into the compound lexemes. On the other hand, there is a tendency to univerbization. It is a process by which the words/components of a compound lexeme fuse into a one-word lexeme called univerbizate (e.g. skateboard/skejtbord – skate/skejt; snowboard – board, although the univerbizate board misses specific denotation features, it may refer to any kind of board; skinhead – skín, grapefruit – grep).

      Shortening (as well as the above mentioned composition and univerbization) is a manifestation of language economy. It has achieved a high degree of productivity both in English and Slovak. Shortenings are produced in two different ways.

      The first consists in a reduction of a word by removing one or more syllables (clipping). The only English loanword shortened in this way, that we have come across in our excerpted material, is the word šoubiz reduced from the word šoubiznis.

      The second way of shortening is to form a new word from the initial letters of a word group (initial shortening). Forms of the English initial shortenings have been borrowed to Slovak. Some of them preserve their original pronunciation, some of them not. The initial shortenings have two subcategories:

- acronyms (read as ordinary words), e.g.:

PIN – Personal Identification Number

UNESCO – United Nations Educational, Scientific and Cultural                                  Organization; the original English pronunciation is not preserved in Slovak

NATO – North Atlantic Treaty Organization; the original English pronunciation is not preserved in Slovak

- initialisms (alphabetic reading), e.g.

USA – United States of America; the original English pronunciation is not preserved in Slovak

FBI – Federal Bureau of Investigation; the original English pronunciation is preserved in Slovak

CIA – Central Intelligence Agency; the original English pronunciation is preserved in Slovak

BBC – British Broadcasting Corporation; the original English pronunciation is preserved in Slovak

VIP – Very Important Person; there is double pronunciation in Slovak: /ví aj pí/ or /vé í pé/  

PC – Personal Computer; there is double pronunciation in Slovak: /pí sí/ or /pé cé/

      J. Mistrík divides the initial shortenings according to two criteria.

The first criterion is the complexity:

a. shortenings formed from one word e.g. K.O. (knockout), Co. (company), Corp. (corporation)

b. shortenings formed from a word group e.g. USA, NATO, NHL (National Hockey League).
The second criterion is the orthography and stylistics:

a. shortenings containing a full stop e.g. D.C. (District of Columbia), M.A. (Master of Arts)

b. shortenings not containing a full stop e.g. UNICEF, PIN, DVD (Digital Versatile Disc or Digital Video Disc).
3.5 Semantic adaptation of the English loanwords in the Slovak language

      Until now we have focused on the formal adaptation of the English loanwords in Slovak (on their pronunciation and orthographic form). Only the semantic adaptation remains to the completion of the overall adaptative process.

3.5.1 Lexical meaning of the English loanwords in Slovak

      The semantic adaptation of the English loanwords in Slovak consists in the re-evaluation of their semantic qualities. The English loanwords acquire new semantic features which move them forward into various semantic relations with the domestic lexemes. 

      Changes of meaning of the English loanwords concern mainly narrowing or widening of their meaning or they preserve their original meaning in Slovak.

      Preservation of meaning of the English loanwords in Slovak is “a manifestation of symmetric equivalence”
, e.g. the English loanwords jazz, golf, hetrik, bekhend preserve in Slovak the same meaning as in English. In some cases, receiving languages adopt not only the direct meaning but also the metaphorical semantic relation from English, e.g. in the word computer, there is a transfer of characteristic from object to person. In Slovak, the lexeme computer/komputer has two denotates: 

a. a device for information processing capable of solving intricate tasks

b. a person who is able to react to intricate situations in a quick and correct way

      On the other hand, narrowing and widening of meaning of the English loanwords in Slovak is “a manifestation of symmetrical-asymmetric equivalence”.
 Narrowing and widening of meaning of lexemes is a result of their semantic development. From the lexical-semantic point of view, narrowing and widening of meanings is a manifestation of polysemy.

      Narrowing of meaning of a lexeme is a result of its semantic development from general to individual. With respect to the polysemy of most of the English words, narrowing of meaning in Slovak is a predominant trend of the semantic adaptation of the English loanwords. Concerning the narrowing of meaning, the original polysemic English words are not borrowed in the whole extent of their meanings, but only in one or some of their meanings. The following are examples of narrowing of meaning of some English loanwords in Slovak:

sport/šport

English:

1. any recreational activity; specif., a game, competition, etc. requiring bodily exertion 2. fun or play 3. a thing joked about 4. a sportsmanlike person 5. a showy, flashy fellow 6. a plant or animal markedly different from the normal type
 

Slovak:

In Slovak, the lexeme šport has just one meaning: 1. physical activity

baseball/bejzbal
English:

1. a game played with ball and bat by two opposing teams on a field with four bases forming a diamond 2. the ball used in this game

Slovak:

In Slovak, the lexeme baseball/bejzbal denotes only the game, not the ball

coach/kouč

English:

1. a large, covered, four-wheeled carriage 2. a railroad passenger car 3. a bus 4. the lowest-priced class of airline accommodations 5. an instructor or trainer, as of athletes, actors, singers, etc.

Slovak:

In Slovak, the lexeme kouč denotes only an instructor or trainer.

star

English:

1. a. any heavenly body seen as a small fixed point of light, esp. a far-off sun b. a star, or stars regarded as influencing one’s fate 2. a conventionalized figure with five or six points, or anything like this 3. an asterisk 4. one who excels as in a sport 5. a leading actor or actress

Slovak:

In Slovak, the lexeme star denotes only an outstanding artistic or sports person widely known in public.

In this case, only the metaphoric meaning of the lexeme star has been transferred from English to Slovak.

      Widening of meaning refers to those English loanwords which, in the course of their semantic adaptation, have acquired a new (widened) meaning in Slovak. This meaning is unknown in English (e.g. the English loanword štart is in Slovak used also in the meaning of beginning of a flight, in English this activity is denoted by the lexeme take-off 
).

      The lexemes which have acquired in recipient languages a new (widened) meaning (it should be noted that the number of the new meanings of lexemes does not have to be identical in the recipient languages) are in Slovak linguistic terminology called sémantické pseudoanglicizmy (pseudo-English loanwords). J. Dobrík substitutes this term for the term anglicizmy s rozšíreným významom (rozšírenými semémami) v prijímajúcich jazykoch. He admits that this term is not ideal from the point of view of the language economy, on the other hand it expresses more precisely the centre of the phenomenon.
 

The following is an example of widening of meaning of the English loanwords in Slovak:

sandwich/sendvič
English:

1. slices of bread with meat, cheese, etc. between them

Slovak:

1. two slices of white bread with ham, etc. between them 2. type of light white bread of a cylindrical shape 3. layers of a certain material connected to (glued to) an interlayer of other material
 

      Metaphorization is a special way of widening of meaning of a lexeme. Metaphorization is formed by piling up of new meanings on preceding lexemes which is called semantic derivation.
 The new (secondary) meaning must be motivated by the primary meaning.

airbag

English:

1. a bag that inflates automatically inside an automobile in a collision, to protect riders from being thrown forward

Slovak:

In Slovak, the primary meaning of the English loanword airbag is:

1. a safety bag inside an automobile that inflates automatically in a collision to protect from the impact

In Slovak, the secondary meaning of the lexeme airbag is:

 a “bag” of fat that accumulates in hips of a human body

The common semantic component of both meanings is a “bag”. This metaphorical meaning is used in a colloquial language and it is not stated in any Slovak dictionary. In English, this secondary meaning of the lexeme airbag is unknown.

      The English loanwords enter the semantic relations with Slovak lexemes. We have in mind the semantic relations of a partial synonymy and homonymy in particular.

      Partial synonyms have similar basic notional content but they differ in tangential notional semes
, in other words the denotation is the same but the connotation is different. 

In Slovak, the words negociovať and rokovať are in relation of a partial synonymy. They differ in tangential notional seme “abroad“. The word negociovať denotes a process of negotiation between the Slovak Republic and other states of the European Union. The domestic designation rokovať is used exclusively in relation to the domestic political scene.

      The English loanwords enter the homonymous relations with the Slovak words. In this way, the English loanword chatovať /četovať/ - to converse informally over a computer network, has become formally homonymous with the domestic word chatovať /chatovať/ - to spend a holiday at a cottage. 

The univerbizate sekáč formed from the compound lexeme second hand is in the homonymous relation to the domestic homonym sekáč which is used in the following meanings: 1. a person who cuts something 2. a tool for cutting 3. a person whose clothes suits him/her (colloquial). In linguistic terminology, this homonymous relation is called coincidence i.e. formal unification of a domestic word and a loanword.

       In the case of original polysemic English loanwords and their semantic adaptation in Slovak, in some cases there is a disintegration of the original polysemic structure into two or more homonyms. According to J. Horecký, an example of this phenomenon is the word tramp. This word is polysemic in English: 1. a hobo; vagrant 2. the sound of heavy steps 3. a journey on foot; hike 4. a freight ship that picks up cargo wherever it may be 5. (slang) a loose woman
. In Slovak, this original polysemic structure has disintegrated into two homonymous expressions: tramp (hiker) and tramp (hike).

      Faux amis (or False friends; in Slovak zradné slová/falošní priatelia/medzijazykové homonymá) is a term for pairs of words in two languages that are formally identical or similar but differ in meaning. Such words with a false character of a semantic similarity are to be found in Slovak versus English (e.g. geniálny brilliant – genial sympatický; cylinder tophat – cylinder valec; komunikácia road – communication spojenie, komunikácia).   

4 CONCLUSION
      Significant political and social changes in our society after 1989, globalization, scientific and technical revolution have considerably contributed to the beginning of a new era in the language development. As a result, a large number of the English words have penetrated into Slovak. 

      At present the English loanwords have become the centre of attention of the Slovak linguists but also of the ordinary users of Slovak. English loanwords are often overused in the public speeches, they have become an expression of fashionableness and in some cases even of  snobism. of them would support their useless and unsuitable usage in public speeches. The attitudes to the problematics of the English loanwords in Slovak are diverse, however, none of the linguists would support their useless and unsuitable usage in public speeches.
      The definition of the English loanwords in Slovak is not simple. The overall corpus of the English loanwords in Slovak comprises not only the words of English origin that came directly to our language but also words of other than English origin at which English has functioned as a mediatory language at their penetration to Slovak. 
      Once the English loanwords are borrowed to Slovak, they are usually subject to the adaptative process in the individual levels of Slovak (phonetic, morphological, word-formative, semantic) which are interconnected – every preceding level of adaptation forms sufficient conditions for the transition to the following level of adaptation.
      On the basis of the studied material and on the basis of the excerpted material, we have come to the following conclusions:

1. Most of the English loanwords in Slovak are adapted to its system only some lexical units, mostly the lexical quotations, are not adapted; the English proper nouns are adjusted to the Slovak system.
2. Slovak has proved to be a living language able to cope with the English loanwords by adapting them to its lexis.
3. Many English loanwords are used in an unsuitable way and in unsuitable situations. The usage of unsuitable and unclear English loanwords in public speeches is in contradiction to the intelligibility that should be the main principle of public speeches.
4. Borrowing of the English loanwords is one of the way of the enrichment of the Slovak lexisa and the English loanwords form a natural part of the Slovak vocabulary.


The diploma thesis confirms the general accepted opinion that the greatest danger for the Slovak language is not represented by English words as such but by their improper use in texts. The information may loose its value which may lead to various misinterpretations. 
5 RESUMÉ

      Diplomová práca sa zaoberá anglicizmami v súčasnej slovenčine, príčinami ich prenikania a spôsobmi následnej adaptácie.

Práca je rozdelená na úvod a tri hlavné kapitoly.

 Úvod nastoluje problematiku prenikania anglicizmov do slovenčiny. Angličtina si v rámci Európy upevňuje pozície. V slovenčine je tento trend pozorovateľný najmä po roku 1989, kedy jazykové výpôžičky z angličtiny začali naberať na dôležitosti- anglicizmy prenikajú najmä do oblasti tlače, rádia a televízie.

Prvá kapitola pozostáva z piatich podkapitol. 
Prvá z nich porovnáva angličtinu (ako lingua franca súčasnosti) s latinčinou (ako lingua franca minulosti).

Druhá podkapitola sa venuje inovácii jazyka s ohľadom na anglicizmy a angličtina ako jazyku medzinárodnej komunikácii, ktorá si upevňuje pozície v európskom kontexte.
V tretej podkapitole je načrtnutá jazyková situácia na Slovensku s ohľadom na jazykovú kultúru.

Štvrtá podkapitola sa zaoberá postojmi slovenských jazykovedcov na problematiku prenikania anglicizmov do slovnej zásoby slovenského jazyka, ktoré sú ako pozitívne (Findra, Bosák), tak aj negatívne (Kačala, Oravcová).

Piata podkapitola je venovaná príčinám preberania anglicizmov do slovenčiny. Ide buď o mimo jazkové aspekty (kultúrny vplyv jedného jazyka na druhý, kontakt dvoch krajín na ekonomickej, geografickej či politickej úrovni) alebo o aspekty jazykové (absencia termínu, preferencia používať jednoslovné pomenovania namiesto viacslovných).

Druhá kapitola sa člení na tri podkapitoly.

Prvá podkapitola sa zaoberá slovami cudzieho pôvoduv slovenčine a ich formálnemu rozdeleniu na základe kritéria adaptovanosti.
Druhá podkapitola objasňuje termín anglicizmus.
V tretej podkapitole sú uvedené príklady anglicizmov v rôznych sférach spoločenského života.

Tretia kapitola sa zaoberá spôsobmi adaptácie anglicizmov do slovenčiny a pozostáva z piatich podkapitol.
Prvá podkapitola načrtáva všeobecné podmineky pre adaptáciu anglicizmov v slovenčine a porovnáva angličtinu a slovenčinu ako dva typologicky odlišné jazyky.
Druhá podkapitola je zameraná na fonetickú adaptáciu, ktorá je zapríčinená najmä tým, že angličtina disponuje fonémami, ktoré sa v slovenčine nevyskytujú.

Tretia podkapitola sa zaoberá morfologickou adaptáciou, ktorá sa dotýka slovných druhov a ich morfologických kategórií. V diplomovej práci sme sa zamerali na morfologickú adaptáciu všeobecných a vlastných osobných mien.

Štvrtá podkapitola je venovaná slovotvornej adaptácii anglicizmov v slovenčine (derivácii, skladaniu, univerbizácii a skracovaniu). Tento stupeň pokladáme za finálnu fázu začlenenia anglicizmov do systému slovenčiny.

Piata podkapitola sa zameriava na sémantickú adaptáciu anglicizmov v slovenčine. Zamerali sme sa najmä na čiastočnú synonýmiu a homonýmiu.

Záver stručne zhrňuje výsledky.
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